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Відтворення гендерно маркованих одиниць

при перекладі поетичних творів Ліни Костенко
Гендерний аспект є надзвичайно цікавою і достатньо складною перекладацькою проблемою, враховувати яку перекладач (особливо перекладач художньої літератури) зобов’язаний для створення еквівалентного за змістом і рівного за цінністю літературного твору мовою перекладу. У широкому розумінні переклад залежить від національної культури рецептора, яка, відповідно до її фемінної/маскулінної спрямованості, є гендерно маркованою. У той же час цільовий текст зазнає безпосереднього впливу перекладача як гендерної особистості, що неминуче виявляється в її/його індивідуальній стилістиці – виборі граматичних форм, лексичних уподобаннях, емоційній забарвленості мови тощо. Тому важливим критерієм адекватності перекладу є гендерна неупередженість створюваного перекладачем дискурсу [1].
Гендерна обумовленість світосприйняття найяскравіше проявляється, заломлюючись крізь призму поезії. Говорячи про поетичну функцію мови, варто звернути увагу на те, що «питома вага» слова в поезії значно вища, ніж у прозі. Особливість поетичного слова полягає в його образності. В образного слова яскраво виражена його внутрішня форма; воно творчо створюється поетом і творчо відтворюється читачем. У зв’язку з цим поетичне мовлення часто сприяє, відновленню, зокрема, втраченого граматичного роду, що має надзвичайне значення для гендерних досліджень. Окрім того, існують певні домінанти жіночої та чоловічої культури, що найчастіше проявляються, відповідно, у жіночій і чоловічій поезії, хоча безсумнівно, що ознаки жіночого начала завжди присутні в явищах чоловічої культури, а ознаки чоловічого – в жіночій. Так, характерними ознаками жіночої поезії вважаються «барокові» багатослівність, багатоманіття, ускладненість; «романтичні» плутаність ритміки та характеру оповіді; асоціативний характер мислення, що породжує часом неясні, невиразні образи, що хвилюють уяву [2]. Очевидно, що відтворення всіх вищеперерахованих гендерних аспектів поезії в перекладі є невід’ємною запорукою адекватного перенесення авторського задуму в іншу мову та культуру та сприйняття її читачами. Для аналізу гендерного виміру в перекладах у даній роботі обрано твори поетеси Ліни Костенко, чия творчість є дискурсом жіночності.

Світ поезії Ліни Костенко – це особливий символічний ряд, сповнений ніжності й грації, радощів і печалі, мудрості й сподівань. Поетичний голос Ліни Костенко обрамлений символічними образами та багатою мелодикою, що допомагає читачеві збагнути світ поетеси, її ліричну емоцію й душевний стан. Найкраще відчувається особистість авторки у її любовній ліриці. Адже саме тут читач знаходить панораму переживань і саморефлексій ліричної героїні, саме на сторінках особистісної поезії постає не громадська поетеса, а жінка.

Зокрема, характер символічного мислення ліричної героїні достеменно ілюструє вірш «Відмикаю світанок скрипичним ключем». Однією з особливостей даної поезії, власне як і всього поетичного дискурсу Ліни Костенко, є поєднання непоєднуваного, гармонія протилежних понять, звідки постає система яскравих контрастних образів

	Відмикаю світанок скрипичним ключем.
Чорна ніч інкрустована ніжністю.

Горизонт піднімає багряним плечем

День –

як нотну сторінку вічності.

Що сьогодні?

Який веселий фрагмент

із моєї шаленої долі?

Усміхається правда очима легенд

і свобода –очима неволі.

Любов неповторна –
моя валторна.

Шляхи прощальні –
Перша скрипка печалі.

A в сірі будні
Буду бити, як в бубни.

Дуже мені легко. Дуже мені трудно... [3, с. 98]
	I open the dawn with a treble clef.

The black night encrusted with     tenderness.
With a crimson shoulder the horizon lifts
The day –
like a musical note page of eternity.
What will be today?
Which joyful piece

of my passionate fate?

Truth smiles with the eyes of legends

And freedom with the eyes of captivity.    Inimitable love
is my French horn.

Parting paths –
the first violin of sadness.

And I will beat like a drum
on ordinary days.
It’s very easy for me. And so so hard... [3, с. 99]


Перегляд перекладного тексту відкриває доволі відмінну від оригінальної поетичну візію. Наслідуючи західну традицію поетичного перекладу, М. Найдан удається до дослівного перекладу, тим самим забезпечуючи смислову відповідність перекладного тексту та даючи простір для адекватної передачі семантичних зв’язків у цільовому тексті. Проте такі рішення з боку перекладача ставлять під загрозу передачу художньо-естетичної інтенції, закладеної авторкою. Такі втрати відчутні вже на макрорівні: алітерація, широко використовувана поетесою (Чорна ніч інкрустована ніжністю; Любов неповторна – моя валторна. // Шляхи прощальні – Перша скрипка печалі та ін.), нагадує свого роду гаму мелодій душевного стану ліричної героїні. Ці фонічні засоби допомагають підкреслити поетичний смисл, закладений в кожне слово, від чого мелодика вірша стає одним з найвиразніших штрихів образності поезії. В англійському варіанті звукова хода перекладу відчутно поступається оригінальній, втрачаючи через це змістовно-експресивну роль першотвору. Але в деяких рядках перекладач вдало передає сповнену смислу гру звуків: The black night encrusted with tenderness: inimitable love is my French horn. // Parting paths – the first violin of sadness.

Співні рими ключем – плечем, неповторна – валторна, будні – бубни та ін. створюють додаткові інтонаційні єдності, які, на жаль, залишилися поза увагою перекладача. Звичайно, у практиці перекладу слід брати до уваги не лише спільність, а й відмінність віршового матеріалу мов оригіналу і перекладу. Віршова мова є органічним складником національної мови, виростає з неї, функціонуючи за її законами, розвиваючись як єдиний механізм. В українській мові існує велика різноманітність флективних засобів. Більшість слів у ній – багатоскладові, наголос вільний. Завдяки розвиненій системі голосних їй властиві звучність, невелика кількість збігів приголосних, багатство ритмічних груп, а завдяки рухливості наголосів – різна величина міжіктових груп ненаголошених складів. Англійська мова, на відміну від української, аналітична. Це зменшує її можливості до багатого і повного римування. Більшість слів у ній – односкладові, наголос майже постійний. Але в англійському вірші натомість існують такі важливі для мелодійного оформлення властивості як різниця голосних за довготою, багатство мовних інтонацій [4].
Посилення мелодійного й емоційного забарвлення вірша в оригіналі відбувається також шляхом введення насиченої метафорики, яка нерідко містить у собі назви музичних інструментів; вони символічно виказують духовно-емоційний стан, а разом з тим є й засобом самовияву ліричної героїні. Неабияке експресивне навантаження несе в собі останній рядок у наведеному прикладі. Повтор як ритмомелодійна домінанта поезії Ліни Костенко нерідко виступає ключовою ідеєю вірша. Контекстуальна антитеза Дуже мені трудно як частина повтору Дуже мені легко. Дуже мені трудно завдяки стилістичному оформленню набуває особливого смислу, підкреслюючи плинність буття з його сумними і радісними переживаннями і в той же час розкриваючи внутрішній конфлікт ліричної героїні. У відтворенні цього рядка в англійському варіанті, на думку О. Сизової [4], доречним би став дослівний переклад, якого завше дотримується М. Найдан, зі збереженням оригінальних конструкцій. Однак саме тут перекладач дещо відходить від власних усталених прийомів; він випускає повтор і звужує антитезу, що призводить до втрати закладених у першотворі семантичних зв’язків. У цілому, переслідуючи мету якнайповніше відтворити лексичний склад оригіналу, перекладач залишає осторонь ряд фігур поетичного мовлення, які і є частиною поетичного голосу авторки.

З віршів Ліни Костенко постає багатогранний образ кохання – палкого зсередини та спокійного зовні, що поєднує в собі ознаки жіночої емоційності і чоловічої стриманості та розсудливості. Симптоматичним у ліриці Ліни Костенко видасться феномен мовчання – несказане лишилось несказанним; Але про це не треба говорити; Це тихе сяйво над моєю долею; такого зойку у мовчанні; Такої зоряної тиші. Мовчання як прихований мотив розгортається в ліричній мініатюрі Ліни Костенко з багатосмисловим заголовком Осінній день березами почавсь. Реалізація суто фемінінного дискурсу в обговорюваному тексті відбувається за рахунок мовних засобів, які виконують переважно емотивну функцію – серед інших це риторичні питання, згадувані вже мотиви замовчування, вживання шанобливої форми ви:

	Ти прийдеш знов. Ми будемо на «ви».

Чи ж неповторне можна повторити?
В моїх очах свій сум перепливи.

Але про це не треба говорити. [3, с.70]
	You’ll return. We’ll be like strangers.
Float across your sadness in your eyes.

Can we repeat what can’t be repeated?

But I shouldn’t really talk about it. [3, с.71]


Проте, на відміну від інших прикладів любовної лірики поетеси, теза Ми будемо на „ви" швидше підкреслює дистанційованість суб’єкта та об’єкта інтимних відносин, яка свідчить про прихованість, острах виповідання сердечних переживань. Англійський варіант We’ll be like strangers вдало передає ідейний смисл цього рядка, маючи в основі елемент певної відчуженості героїв. Слід звернути увагу і на повтори наприкінці кожної строфи: рядок «Але про це не треба говорити» не лише висловлює головну ідею даної мініатюри, а й виступає ідейно-художнім осердям інтимної лірики поетеси у його явній або прихованій формі. В англійському варіанті перекладач замість оригінального безособового речення вкладає в уста ліричної героїні персоніфікований імператив, який, до того ж, звучить досить неформально переважно завдяки використанню увідного really (інтерпретація прислівника really – як такого, що підкреслює важливість, справжність зі значенням «дійсно, насправді» або як увідного слова зі значенням «взагалі-то кажучи». В оригіналі цілеспрямоване замовчування особистих переживань з боку жінки виражене безособовим реченням. Проте чітко вказуючи на мовця – автора згаданого імперативу – мовні засоби, використані перекладачем, свідчать про зміну усталених норм жіночої-чоловічої вербальної поведінки в цільовому тексті.

Підсумовуючи, можна зазначити, що проектування жіночого поетичного голосу в перекладах М. Найдана тяжіє до передачі смислового інваріанту оригінального дискурсу. Поетичний стиль Ліни Костенко асоціюється з природністю, легкістю і невимушеністю. Організація поетичного слова у перекладі найчастіше ніби протистоїть цим ознакам – словесно насичений текст майже повністю розкриває семантичні відносини, проте втрата словесної лаконічності поетичних образів призводить до втрати символічних зв’язків. Поєднуючи часом стилістично нейтральні слова, поетеса створює емоційно забарвлені єдності та нові образи, інтенсивність яких у перекладі нерідко знижується через нехтування з боку перекладача глибинними зв’язками, внаслідок чого з’являються нейтральні, позбавлені експресивного навантаження словосполучення.
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